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І8ВК 985-02-0525-3                                                                                            «Мастацкая літаратура», 2001
ДАРОГА НА ПАРНАС

Шляхі развіцця беларускай літаратуры XIX ст.
У канцы XIX ст. Аляксандр Ельскі, самаахвярны дзеяч на ніве беларускай культуры, пісаў з захапленнем: «Калі гутарка ідзе пра Міцкевіча і яго сціплае роднае гняздо, мімаволі ўсплывае пытанне: чаму гэта столькі карыфеяў навукі і нашага мастацтва, чаму такіх Хадкевічаў, Касцюшкаў, Манюшкаў, Міцкевічаў, Чачотаў, Кандратовічаў, Занаў, Дамейкаў, Крашэўскіх і столькі-столькі іншых выгадавала адна мясцовасць? Не можа не быць гэта глеба ўрадлівая, калі родзіць такі буйны плён!
...Бо старажытны ж гэты народ, які займае шырокія прасторы: ад вытокаў Дняпра да Буга і Нарвы, ад Віліі да Прыпяці, — гняздо старажытнай славяншчыны, краіна герояў, гусляроў...  Нездарма ж пра гэту родную зямлю, пачынаючы ад Баяна аж да нашага часу, столькі разоў з захапленнем пяялі нашы песняры, убіраючы з народных песень, легенд і паданняў прарочае натхненне»
Як бачым, Аляксандр Ельскі называў тут прозвішчы  людзей, якія пакінулі свой яскравы след перш за ўсё ў польскай гісторыі і культуры, хоць яны нарадзіліся і выраслі на беларускай зямлі. А мы гэты пералік маглі б дапоўніць прозвішчамі Элізы Ажэшка і незлічонай колькасці іншых пісьменнікаў, вучоных, палітыкаў.
Як магло здарыцца, што такія людзі, нарадзіўшыся і вырасшы на зямлі беларускай, служылі чужым багам – ці тут у сябе, на радзіме, ці апынуўшыся па волі непрадбачлівага лёсу на шырокім свеце? I пгго заставалася беларускай нацыянальнай культуры? Можа, яна заўсёды квітнела, нягледзячы ні на што?
Так не было. На працягу цэлых стагоддзяў яе паступова, усё больш разнастайнымі метадамі, прытым настойліва заганялі ў нябыт. Наша зямля спачатку згубіла сваю спрадвечную назву «Русь».
Не будзем забываць, як сваім «рускім» паходжаннем ганарыўся Францішак Скарына. Аднак гэтая назва камусьці станавілася лішняй, бо была «Літва», а там і «Рэч Паспалітая».
Потым — спачатку непрыкметна, а з цягам часу ўсё больш відавочна — аказвалася непатрэбнай і сама мова, або той «язык», «з якога літасцівы Бог» «пусціў на свет» Францішка Скарыну і якім карысталіся аўтары «Статута Вялікага княства Літоўскага» яшчэ ў XVI ст. Кіраўнікі ВКЛ, магнаты і шляхта, пусцілі сваю мову на здзек, бо непараўнальна выгадней было карыстацца польскай, лацінскай, а то і пачварнай польска-лацінскай трасянкай — на ўсіх афіцыйных узроўнях, у тым ліку і ў юрыдычных дакументах.
Асабліва трагічным для нашай мовы, культуры і літаратуры аказалася XVIII стагоддзе, калі толькі ў нешматлікіх ізаляваных мясцінах ледзь прыкметная плынь беларускага літаратурнага жыцця не перасохла зусім. За ўсё стагоддзе з’явіліся адна беларуска-польская камедыя, пару інтэрмедый, некалькі прымітыўных (у параўнанні з набыткамі папярэдняга перыяду або з дасягненнямі польскай і рускай літаратур) вершаў, нейкія два апавяданні, быў выпадкова ў польскім зборніку надрукаваны адзінюткі верш.
Гэта быў час, калі культуры суседніх народаў — рускага і польскага — станавіліся ўсё больш прафесійнымі, вытанчанымі, багатымі. Ствараліся там надзейныя ўмовы для іх няспыннага ўзбагачэння, для фарміравання новых напрамкаў, а таксама станаўлення новых жанравых і стылявых формаў.
У той жа час у Беларусі нацыянальная культура практычна не развівалася і нават заціскалася ў падполле, у якім зрэдку, адасоблена адзін ад аднаго, нейкім цудам нараджаліся адзінкавыя творы, ніяк не разлічаныя на грамадскі рэзананс. Так было ў апошнім стагоддзі існавання Рэчы Паспалітай, у склад якой уваходзіла Беларусь, што паспела страціць і назву, і мову, і ўсведамленне сваёй традыцыйнай – не польскай – самабытнасці і адметнасці.
Рэч Паспалітая ў XVIII ст. канчаткова ператварылася ў «адзіную і непадзельную» — як непахісна падкрэслівалася ва ўсіх афіцыйных дакументах — унітарную дзяржаву з адзіным заканадаўствам, адзінай дзяржаўнай рымска-каталіцкай рэлігіяй, адзінай дзяржаўнай мовай ды і культурай. Што ж датычыць культуры беларускай, то яна аказалася ў стане агоніі,
Новыя тэндэнцыі ў літаратурным жыцці пачалі зараджацца толькі пасля далучэння Беларусі да Расіі. Вядома, царскае самадзяржаўе менш за ўсё клапацілася, каб палепшыць становішча беларускага народа. Ды нават прыгнёт прыгоннага сялянства стаў яшчэ больш жорсткім. Але ў культурным і літаратурным развіцці пад уплывам шматлікіх фактараў, звязаных з новымі гістарычнымі абставінамі, пачалі заўважацца якасна прыкметныя зрухі. Працэс паланізацыі, які ў XVIII ст. прывёў да «летаргіі беларускага нацыянальнага жыцця» (як трапна назваў гэту з’яву Максім Багдановіч), аўтаматычна не спыніўся. Але паралельна пачаўся і працэс русіфікацыі. Можна сказаць, што да самога паўстання 1863 г. адбывалася свайго роду спаборніцтва за ўплыў на асноўную масу насельніцтва Беларусі. Апалячаная інтэлігенцыя нечакана заўважыла, што беларусы маюць сваю ўласную мову і нават адметныя традыцыі. З’явіўся стымул для збірання фальклору, помнікаў старадаўняй пісьменнасці, для вывучэння мінуўшчыны краю. Так ствараліся асновы для адраджэння мастацкай творчасці на мове беларускага народа.
У сваю чаргу плённым вывучэннем гісторыі Беларусі і помнікаў нашай старой пісьменнасці займаліся і рускія навуковыя цэнтры. Такім шляхам, агульнымі намаганнямі з небыцця выцягвалася незвычайнае багацце забытых і недаступных да гэтага часу мастацкіх твораў, дакументаў, звестак з гісторыі. Варта ў гэтай сувязі нагадаць плён аднаго толькі 1846 г. Тады з’явілася камедыя В. Дуніна-Марцінкевіча «Сялянка», выходзілі зборнікі Яна Чачота «Сялянскія песенькі з-над Нёмана і Дзвіны» (6 кніг у 1837—1846), Яна Баршчэўскага «Шляхціц Завальня, або Беларусь у фантастычных апавяданнях» (4 тамы ў 1844—1846), пачалі з’яўляцца ў друку «Акты, относящиеся к истории Западной России, собранные и изданные Археографической комиссиею» (СПб., т. 1—5, 1846—1853). У «Чтениях Общества истории и древностей Российских» пры Маскоўскім універсітэце Восіп Максімавіч Бадзянскі апублікаваў беларускамоўны «Летапіс Самавідца» (які потым двойчы перавыдаваўся ў Кіеве ў фальсіфікаваным выглядзе, з тэксталагічнымі падтасоўкамі), а таксама вельмі багаты фактычным матэрыялам па гісторыі старой беларускай пісьменнасці даклад «О поисках моих в Познанской публичной библиотеке» (прачытаны ў 1842 г.). Там упершыню прыводзіліся звесткі пра «Летапіс Рачынскага», пра перакладныя аповесці; змешчаны таксама пачатак паэмы Гальяша Пельгрымоўскага «Гутарка аднаго паляка з маскалём на маскоўскім замку ў годзе 1601».
I гэта не ўсё. У г. Гродна з’явілася кніга «Пасольства Льва Сапегі ў 1600 годзе ў Маскву паводле дыярыуша Гальяша Пельгрымоўскага, сакратара пасольства, з рукапісу, выпадкова знойдзенага, Уладзіславам Трамбіцкім апісанае» (на польскай мове з беларускімі ўстаўкамі). З падзеямі, апісанымі ў кнізе, звязаны і змест паэмы Гальяша Пельгрымоўскага. 1846 годам датуецца таксама публікацыя «Хронікі Быхаўца» і перавыданне «Хронікі Польскай, Літоўскай, Жамойцкай і ўсяе Русі» Мацея Стрыйкоўскага (упершыню яна пабачыла свет у 1582 г.).
У пачатку XIX ст. беларуская літаратура адраджалася і станавілася на свае ногі, апіраючыся на трох кітоў: на ўласныя нацыянальныя традыцыі, а таксама на здабыткі рускай і польскай культур. Пад дабратворным уздзеяннем рускай і ўкраінскай літаратур узнікаюць такія значныя творы, як «Уваскрасенне Хрыстова», «Энеіда навыварат», «Тарас на Парнасе».
У літаратуру ўвайшлі і пісьменнікі, выхаваныя на традыцыях польскай культуры. Ян Чачот, Ян Баршчэўскі, Аляксандр Рыпінскі, апрацоўваючы і публікуючы беларускія песні, легенды і казкі (пераважна ў перакладзе на польскую мову), адначасова пісалі і на беларускай мове.
Грамадскае жыццё аказвала ўсё большы ўплыў на развіццё літаратуры. Сацыяльная несправядлівасць абумовіла рост свядомасці сялянскіх мас. Узнікала неабходнасць выказваць тое, што найбольш набалела на душы. Так з’яўляліся хоць і не надта дасканалыя па форме, аднак шчырыя па змесце «гутаркі» — творы пераважна вершаваныя.
ПЕРШЫЯ КРОКІ
Ян Чачот
(1796-1847)
ВІНШАВАННЕ З АКАЗІІ  ІМЯНІН   ФІЛАМАТА  ЮЗЭФА  ЯЖОЎСКАГА
         Цівун
Чулі мы гэта, што есць вашэць1 украінец2                                                                          
I контэнт3, што ўрадзіўся у жызнай краіне,
Як абачыў, што ў нас невелькі дзядзінец,
Сказаў: «Як бжыдка мешкаюць ліцвіне4!»
У вас вельмі хароша! Хаты злепкі з гною,
Бо лесу не маеце, усё астровы пусты.
Вы ся заляцаеце жытам, пшаніцою,
Бо у вас грунт харошы, чарназемны, тлусты.
За што ж мы ся не дзівім, што вашы чумакі5,                    
Шукаючы ў нас зыску (мы болыш маем грошы),               
Смалою аблеплены, лезуць, як слімакі,
Над валацугу большай няма ім раскошы.
Аднак мы ім назоліць не хочам ніколі;
I ты, мілы панічу, не смейся з нас, просім.
Усё гэтта дзеецца па нябескай волі.
Гультай часты, гдзе добра; мы больш працы зносім.
Пагадземся. Мы людзі добрае есць душы.
Не будзь і ты ніколі ліхім, панічэнку,                                                                                 
Не трэба ламаць тае, скуль груш дастаў, грушы,                                                 
Помні, што ты учышся ў нашым Віленку6.
Згода. Але сягодня мы ся даведалі,
Што вашы імяніны, святога Язэпа,
А каб вы к сабе нашу прыхільнасць пазналі,                                                            
Ідзем гэтта, не седзім у хаце, як мазэпа7.
Будзем цябе віншаваць. Я есць цівун з двара,                                                                
Гэта сельскі дзесятнік, ён лысіну гладзіць,
Ён знаець іспраўніка, знаець асэсара,
Маскалёў8 на кватэру, як чартоў, нам садзіць.
Там войт, што уса9 круціць, чалавек бывалы,                                                              
Быў у Гданьску, у Кралеўца10 плаваў на усціне11.                                                          
Ось там стаіць маладзец, жаўнер дасканалы,
Ён, бядак, кабылінку з’ядаў у Мадліне12.
Там у куце музыка: як ён добра граець                                                                          
«Свіне ў рэпе», і «Дзюбу», і польскія танцы.
А гэта есць Алёнка, вочы ў дол спускаець,
А там бачу — Эльжбетка у сіняй катанцы.
Но, зачнійце, дзявочкі, пану заспявайце,
Ён вам дасць па ўстужочцы, борзда зачынайце.
                     Хор дзяўчат

Што ж мы вашэці скажам,
Простыя з сяла дзяўчата?
Якія ж песні звяжам?
У нас мысль не багата!
Але як мыслім, чуем,
Так табе заспяваем,
Так цябе павіншуем,
Няшчырасці не знаем.
Лісічка, жоўты грыбок,
Слімакоў не баіцца;
Не точыць яго чарвячок,
Ён у лесе здароў блішчыцца.
Конік па полю дурэе,
Хоць копы вазіць не дбае.
Салавей харашо пее,
Самічку к сабе склікае. 
Будзь, як лісічка, здаровы                                                                                                        
Як конік, вясёл пры трудзе;
Нех тваё пісьмо, размовы,
Як салаўя голас, будзе. 
              Хор хлопцаў
Мы ад сахі, ад бараны
Мала вам спяваці будзем!
Чытаць, пісаць не учаны,
Ат сабе троха загудзем.
Колька ў снопе есць зернетак, 
Толька жый шчаслівых летак;
А калі замнога гэта,
Аглядай сотнае лета.
Колька за адным пакосам
Касец добры траў схэндожыць13, 
Только табе перад носам 
Бог няхай чырвонцаў зложыць.
А як мы заўшэ да леса 
Ад некрутаў14 уцякаем,
Так няхай бяда да беса 
Уцячэ, нех ей не знаем.
Няхай цябе панны любяць
I часта просяць зазулькі;
Калі з табой ся зашлюбяць
I ад’едуць ад матулькі.
    Хор дзяўчат
Сонка ясна, харашое,
Пшанічка роўная сонцу,
Малачко смачна, бялое,
Аж блішчыцца у даёнцы.
Але нашая паненка 
Яснейшая есць і бельшая;
Яна пекна, усютэнка 
Цнатліва і разумная.
Нараім табе свацею 
Жычліву, мілы панэнку;
Яна цябе злучыць з нею,
Будзеш мець красну жанэнку.
Ужо даўно шчабятала
Сарока нам на паркане;
Яна мілага казала,
Да едзь жа сь ты да нас, пане.
Прымуць там з хлебам, солею,
Там пачцівых людзей любяць,
Звянчаеш панны надзею,
З нею цябе ўгоць пашлюбяць.
                     Хор хлопцаў
Да мы чулі, вельмі брыдка 
Аб вашэці гутарылі:
У ксёнжках заслепен вшытка,
Да паннаў се не пшымілі.
Панна Гертруда за сцяной
Мешкаець у Ежаўскего,
А юж ні ў вечар і рано
Не кцэ ён корыстаць з тэго.
Папраўся, мілы паночку,
Любі ладныя дзяўчата;
Я ўчорай чуў у шыночку:
«Трэба травіць млоды лята15
На коханю пры дзяўчыне,
Бо калі старосць завіта,
Вшыстка прыемносць міне 
I з раскошы ў той час квіта».
Добра той, пане, казаў,
А ён быў убран у праіку;
Мусеў то троха пазнаў,
Што ў паноў есць да смаку.
                        Войт
Што ж маўчыце? Ці вам се ўжо песні урвала ,
Ці вы іх так складаці умееце мала?
                     Адзін са спевакоў
Не, бацька, у нас песні, колька рыб у Нёмні ,
Але на тое, мілы галубчыку, помні,
Што мы па-рускі пеем, а нашы панове 
Па-польскі ўсё гавораць; кепска нашай мове! 
Можа, ім ушы казёл бэкем як свідруець.
Але для добрай волі пан нам то даруець.
             Другі са спевакоў
Но ты яшчэ, Мікіта, запей тую песню,
Што для сваёй Алёнкі зрабіў напрадвесню.
Нім у поле пагоніш твае бычкі спаслы, 
Яшчэ цяпер зімою пхай сена у яслы;
Нім пад ценем халодным запяеш дубровы,
Спявай на імяніны цяпер Язэповы.
             Мікіта
О, мая ж ты зорка ясна,
Доўга ж цябе любіць буду?
Уздыхаць яшчэ напрасна                                                                                                            
I цярпець на сэрцы нуду?
Не будзеш ты літавацца                                                                                                            
Над няшчасным Мікітою?
Час табе, міла, пазнацца,
Што ты для мяне мукою.
Цярплю доўга, выглядаю                                                                                                  
Пацехі ад цябе, люба;
Няхай жа ўжо яе маю,
Не будзь ты для мяне згуба.
Ці ж дагэтуль не пазнала,
Што я за табою гіну?
Хочаш жа, каб аглядала                                                                                                                Маее смерці гадзіну?!
Пазнай, любая Аленка,
Твае шчасце, тваю долю;
Будзеш меці усютэнька,                                                                                                            Панее дам табе волю.
У мяне сотня авечак                                                                                                                                                      Па зялёнай ходзіць пашы;
Кароў, бычкоў, целушэчак 
Поўны есць аборы нашы.
Чарназемны мае нівы,
Пшаніцу родзяць буйную;
Садок есць, у нём грушы, слівы,
Хату маю некурную.
Не будзеш меці швагеркі
Ані з дзевера назолы;
Я не прывык да кватэркі,
Будзеш жыці, як анёлы.
Не вельмі ся тож і брыдкі,
Глядзеўся ў чыстом ручаю;
Гэта ужэ былі б збыткі 
Назваць мяне негадзяю.
Эй, любі мяне, Алёнка,
Застань маею жаною;
Узойдзе для нас шчасця слонка,
Добра будзець з Мікітою.
                 Дзесятнік
А цо? Як жэ сен здаё пану Язэпові16?
Чы адмовіш пахвалы нашэму спевові?
Хоця ж мы не шукаем жаднэй стонд пахвалы17; 
Адкрыць нашэ Васпану сэрцэ, замяр цалы18,
Бо мы Вашэці любім, Вашэць панэк грэчны19, 
Разумны і научны, людзям пажытэчны20.
Не так, як той ацэсар, цо валіць сто ў спіну,
Кеды21 міль тры не ўеду на едну гадзіну.
Нашы ўпраўдзе спеваня не так ест учоны,
Як тые, цом22 я слышаў у справніка жоны,
Ктора лежанц23 пад ценём выцеклэй бярозы,
Чытала, ушыстка крычанц24: «Козы, мае козы, 
Дапнісе25 муй каханы, поверні, Дапнісе,
Там ест тобе маліны у кошы чы ў місе».
А хоць мы не Дапнісы пані справніковы,
Аднак не для прапорцы26 ест на карку гловы.
Трэба е розвеселіць: нужмы да бутэлькі 
I кеды немаш мёду, то хлісьнем гарэлкі.
А крычанц: «Нехай жые Ёзэп сэтны лята!»
Будзем піць, скакаць, спеваць і дрвіць27 з беды свята.
        НА ПРЫЕЗД
АДАМА МІЦКЕВІЧА
Едзеш, міленькі Адам,
Глядзеце, а онь, а онь,
Ды ён харашэнькі сам,
Пад нём — вараненькі конь. 
Золатам пояс ззяе,
Аж ад блеску сніг тае,
На шапцы сіні баран, —
Хто бы думаў, што ён пан! 
Так адзет харашэнька,
Едзе, едзе барздзенька.
Гайда!
Адчыняйце ж варотца!
Да ўжо ж на двары Адам.
Да прымайце ж малотца,
Да кажы ж, ці здароў сам?..
Да як сен табе дзее?1 
Ці заўсёды быў вясёл? 
Гавары, ёна ўспее 
Тым часам накрыці стол.
Будзем есці каўбасы,
Смачну гарылачку піць, 
Песнь вазьмём на галасы 
I будзем весела жыць,
Жыць еtс2.
Не так нам сонка ясна 
Блішчыць, як цябе нет. 
Радасці ішчам напрасна,
Увесь нам няміл свет.
Салавей не так нам пее,
Рожы не пахне цвет.
Не так нам бела лялея,
Калі цябе тут нет.
Без цябе усё тут смутна,
Па табе плача гай,
I рэчкі плывуць мутна,
У жалобе увесь край.
Наш ты міленькі Адам, 
Насмуціў жа ты нас досць, 
Нагарадзі смутак нам
I будзь у нас доўга госць.
1819
                                                         * * *

Як то добра, калі мужык 
      Трэзвы, гаспадарны!

Для такога ў цэлым року 
      Жадын час не марны!

Снягі таюць, ён гародзіць 
      Кольмі, што зімою

I навазіў, і начасаў 

      Добраю парою.

Ёсць у яго і лучыва,

      I дроў многа клетак:

Будзе чым варыці кашу
      Ўсё лета для дзетак.

Вясна блісне, ён гной возіць,

      I арэ, і сее,

Косіць лугі, сенажаці,

      Нім жыта даспее.

Хлеба мае і не ходзіць 

      Вясною па меркі 1,

Бо зімою ён не лыкаў

      У карчме з кватэркі .

Леткам жонка і дзяўчаты 
      Жнуць жыта, ярыну,

А ён звозіць, а ён зносіць 
      Усё у хараміну.

Папар арэ і малоціць,

      Зноў сее у полі;

I працуе, рад і весел 
      З мужыцкае долі.

Ніколі ён не шукае 
      У карчме вяселля,

I не ляжыць так, як хворы, 
      Увесь дзень для пахмелля.

Ён у святой у царкоўцы,

      На таргу бывае;

Бога, пана, сваю хату 
      I работу знае.

А захоча пагуляці,

      У дом спросіць госці;

Тады сабе чарку водкі 
      Вып’е да вашмосці.
* * *

Ой, гаспадыня чорна, як камін, 
Да на ёй сажы да са дзве асьмін! 
Ой, вазьму жа я дубіну,

Ой, страсу сажу ў асьміну! 
                 Ой, гаспадыня!

Да у нас рэчка пад акном цячэ, 
Ніколі хустаў яна мыць не йдзе;

I бедны гаспадар чоран,

Як варона альбо воран;

 Ой, гаспадыня!

Нашы дзіцята, як варанята,

Ой, няшчасная да мая хата!

I на стале і пад сталом 
Трэскі, смецце і з папялом; 

                Ой, гаспадыня!

А яна сабе на печы ляжыць, 
Умурзаўшыся, ні чым не тужыць. 
Толькі для ей і клапоту, 
Прынесці хлеба да роту;

                Ой, гаспадыня!

Ой, не сцярпеў жа, узяў дубіну, 
Да строс жа я сажу ў асьміну;

Ой, да граза у лес не йдзе, 
Гаспадыня на рэчку йдзе, 
Гаспадыня на рэчку йдзе, 
                Хусты нясе!
* * *

Ой, чаму ж ты, зязюлечка,

Свайго гнязда не ўеш,

Ды у чужое гняздзечка 
Дзеткі свае кладзеш?

Пакуль малая птушачка 
Выкарміць іх — умрэ!

I сваім дробным дзетачкам 

Корму не прынясе.

Чаму ты свайго, паночку,

Дому не збудуеш,

Ды чужы дом і вёсачку 
Сабе аляндуеш?

I толькі два ці тры годы 
Пабыўшы з намі тут,

Вязеш малыя дзетачкі 

У другі чужы кут.

Каб ты лет дваццаць ці трыццаць 
З намі разам пажыў,

Мы б цябе больш любілі 
I ты б нас больш любіў.

Мы бы да цябе прывыклі,

Ты б нас, грунт наш пазнаў,

Ды як у сваім гняздзечку 
Дзетачкі гадаваў. 
* * *

Быў я колісь кавалём, 
Цяпер завуць піяком;

Як жа гэта то яно 
На мяне з ліхам прыйшло? 
Ото гэтак, ото так, 
Каваль зрабіўся піяк. 
Прынёс хто вастрыць нарог,
Я тры грошы ўзяць бы мог. 
Не тры грошы мне даюць,

А гарэлку мне нясуць.

Ото гэтак, ото так, 
Каваль зрабіўся піяк.

Нясе накляпаць касу,

Я да карчмы з ім іду;

Ён гарэлкі чарку даў,

Я касу дарма кляпаў.

Ото гэтак, ото так, 
Каваль зрабіўся піяк. 
Прывёў каня падкаваць,

Як без водкі грошы браць? 
За жалеза ўзяў грашок,

За работу — барышок.

Ото гэтак, ото так, 
Каваль зрабіўся піяк.

Нім ўсе коні падкаваў 
I ўсе косы пакляпаў,

От я сабе цэлы рок 2 
У гарэлцы мок ды мок.

Ото гэтак, ото так, 
Каваль зрабіўся піяк. 
Ой, не рабі, сынку, так, 
Лепш за ўсё бяры траяк; 
Лепш за дзякуй молат збі,

А барышоў ты не пі.

Ото гэтак, ото так, 
Будзеш каваль, не піяк.
* * *

Покуль сонца ўзыдзе,

Раса выесць вочы; 
Кепска, як аконам

Лаяць, біць ахвочы.

Пане, ты наш пане!

Будзь жа нам ласкавы, 
Не дай аканома,

Што адсцёбаць жвавы;

Хто мужыкоў глуміць, 
Надвае варожыць: 

Грош пану ў кішэню,

А два сабе ўложыць.
* * *

Поле, поле шырокае,

Неба, неба глыбокае! 
Божа, ты наш вечны пане! 
Прымі ад нас павітанне!

Уся зямля слонцам ззяе,

З ясным небам размаўляе, 
Што ўсё гэта тваім дарам, 
Што ты света гаспадарам.

З ясным небам і зямлёю, 
Чолам3 мы перад табою!

З чыстым сэрцам і душою, 
Чолам мы перад табою!

Благаславі твае дзеткі, 

Працу нашу і палеткі, 

Благаславі усе людзі, 

Няхай усім добра будзе! 

ДА МІЛЫХ 
                                            МУЖЫЧКОЎ

Ды і я вам памагу

Песеньку спяваці,

Ды і я ж між вамі ўзрос 
Пры бацьку і маці.

I мне бог на свеце даў 
Гора гараваці,

Штобы лепш я вас любіў

I ўмеў спагадаці.

Ой, што ж вы напелі тут,

Ды якога дзіва!

Шкода, што на голас ваш 
Старонка драмліва.

Але як прачнецца з сну 
Гэта Дабрадзейка, 
Пэўна, будзе слухаць вас 
Лепш, як салавейка.

Будзем колісь так і мы,

Як тыя гуралі4,

Што пан даў ім есць і піць, 
Яшчэ й грошы бралі.

Трэба толькі слухаць нам

Рады таго татка,

Што то казаў гараваць,

Каб аджыла хатка.

Толькі, мусіць, той сынок 
Не піў, як мы, водкі,

А то б яму вялеў ён:

Кінь і мёд салодкі.

Ой, гаруйма, братцы, мы, 
Кіньма горку жлопель 
Што не з жыта гоняць ўжо 
А з аўса, картопель. 

Кіньце першы, жонкі, вы,

Мілыя дзяўчаты,

Доля, шчасце зачне жыць,

Дзе цвяроза хата.

Благаславіць будзе бог 
Ў каморы, аборы,

I не будзе такі люд

Бяссільны, як хворы.

Ой, каб колісь нам дажыць 
Да такой паправы,

То запеў бы з вамі я,

Што нам бог ласкавы!
Віншаванне з аказіі імянін філамата
Юзэфа Яжоўскага
У архівах філаматаў — тайнай арганізацыі студэнтаў Віленскага універсітэта (1817—1821) — захавалася шмат юнацкіх твораў удзельнікаў гэтага аб’яднання. Для нас асаблівую каштоўнасць уяўляе драматычная паэма Яна Чачота, напісаная на беларускай мове ў гонар аднаго з філаматаў Язэпа (Юзэфа) Яжоўскага. У дзень імянін Яжоўскага, 7 (19) сакавіка 1819 г., пасля паэтычных віншаванняў на польскай мове яе часткова прачытаў Тамаш Зан, а часткова праспяваў хор.  Сам Чачот на ўрачыстасці не прысутнічаў.
Твор упершыню пабачыў свет у кн. «Роеzуа Fіlоmaтow» (Кракаў, 1922. Т. 2. С. 76—84). Падрыхтаваў да друку Ян Чубэк. У Беларусі твор публікаваўся ў зб. «Беларуская літаратура». Вып. 5 (Мн., 1977. С. 144—149) і ў больш позні час у выданнях твораў Яна Чачота.
1 Вашэць — адна з колішніх польскіх форм звароту да мужчыны.
2 Язэп (Юзэф) Яжоўскі (1798—1855) паходзіў з-пад Канева (Украіна).
3 Контэнт (пол.) — цешыцца, задаволены.
4 Як бжыдка мешкаюць ліцвіне! (бел. форма пол. выразу) — у ліцвінаў брыдкае жыллё. Ліцвінамі называюць жыхароў земляў, якія калісьці ўваходзілі ў склад Вялікага княства Літоўскага.
5 Чумак — украінскі селянін, які ў колішнія часы вазіў для продажу соль, рыбу, збожжа і іншыя тавары.
6 У Віленку — у Вільні.
7 Мазэпа (мужчынскага і жаночага роду) — «гэтым словам абзываюць нязграбнага, непаваротлівага, нават неахайнага. Ужываецца таксама ў значэнні «страшыдла» (заўвага Я. Чачота).
8 Маскалі — царскія чыноўнікі або салдаты.
9 Уса — вус (вінавальны склон).
10 Кралевец (пол. Кгolewіес) — сённяшні Калінінград.
11 Усціна — мяркуючы па кантэксце, гэта віціна — так звалі са старадаўніх часоў (у беларускіх і польскіх помніках пісьменнасці назва сустракаецца ў XVI ст.) рачное судна даўжынёю 40—50 і шырынёю 6—7 м для перавозкі па Нёмане да Кралеўца і па некаторых іншых рэках розных тавараў, галоўным чынам збожжа, ільнянога семя, канапель і лёну ў адным напрамку, а ў другім — солі, селядцоў і інш. Віціна магла везці ад 10 000 да 14 000 пудоў грузу. Складалася судна з трох асноўных частак: пярэдняй — з памяшканнем для абслугі і кухняй; найбольш месца займала сярэдняя, дзе складваўся тавар; у канцы знаходзілася каюта для гаспадара. У паэме Я. Коласа «Новая зямля» мы чытаем пра Міхала: «Хадзіў на сплаў ён, на віціны. Разоў са два схадзіў у Прусы...»
12 Мадлін (Модлін) — крэпасць над Віслай пры ўпадзенні ў яе Нарвы.
13 Схэндожыць (пол.) — счысціць; тут у значэнні: скосіць.
14 Ад некрутаў — ад рэкруцкага набору.
15 ...травіць млоды лята (пол.) — траціць маладыя гады.
16  Як жэ сен здае пану Язэпові? (пол.) — Як уяўляецца пану Язэпу?
17 Жаднэй стонд пахвалы (пол.) — ніякай адсюль пахвалы.
18 Замяр цалы (пол.) — увесь намер.
19 Грэчны (пол. grzeczny) — ветлівы, далікатны.
20 Пажытэчны (пол. роzyteczny) — карысны.
21 Кеды (пол) — калі.
22 Цом (пол) — што я.
23 Лежанц (пол.) — лежачы.
24 Ушыстка крычанц — увесь час выкрыкваючы.
25 Дапнісе — клічны склон ад імя Дапніс (Дафніс); так звалі героя старажытнагрэчаскага рамана «Дафніс і Хлоя» Лонга.
26 Не для прапорцы — тут у сэнсе: не для дэкарацыі.
27 Дрвіць (пол.) — насміхацца.
                                 На прыезд Адама Міцкевіча
Апублікаваны ў зб. Яна Чубэка «Паэзія філаматаў». Напісаны ў 1819 г.
1 Да як сен табе дзее? — Ды як табе паводзіцца?
2 еtс (лац. скарочанае ад: еt сеtега) — і г. д.
                                           Іншыя вершы
Уласныя беларускія вершы Ян Чачот апублікаваў у зб. беларускіх фальклорных твораў «Ріоznкі wiesniacze z-nad Niemna i Dzwiny» («Сялянскія песні з-над Нёмана і Дзвіны». Вільня, 1844). Сам аўтар тут жа змясціў іх пераклад на польскую мову.
1 Меркі — «меркамі называлі збожжа, якое выдавалі гарцамі ў маёнтках для пракармлення сялян вясною» (заўвага Я. Чачота).
2 Рок — год.
3 Чолам (пол. сzolem) — адна з форм польскага прывітання.
4 Гуралі (пол.) — жыхары гор.


